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ความสามารถทางด้้านไวยากรณ์์ในหััวข้้อ Funktionsverbgefüge

ของนัักศึึกษาวิิชาเอกภาษาเยอรมััน มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น

วััสมิิลล์์ วััชระกวีีศิิลป

สาขาวิิชาภาษาตะวัันตก

คณะมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาตร์์ 

มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น

บทคััดย่่อ
งานวิิจััยน้ี้�มุ่่�งศึึกษาความสามารถทางด้้าน Funktionsverbgefüge ของนัักศึึกษา

วิิชาเอกภาษาเยอรมััน มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น โดยเลืือกศึึกษาด้้วยวิิธีีการสุ่่�มเฉพาะ  

(Purposive Sampling) ร้้อยละ 50 ของนัักศึึกษาชั้้�นปีีที่่� 3 และ 4 สาขาวิิชาเอกภาษา

เยอรมััน ในปีีการศึึกษา 2562 (n = 33)  ผู้้�วิิจััยเลืือกใช้้แบบทดสอบเฉพาะ ประกอบด้้วย

หน่่วยคำำ�ถามทั้้�งหมด 5 ส่่วน (1. แบบทดสอบในการจัับคู่่�หาความหมาย 2. แบบทดสอบ

เลืือกคำำ�กริิยาให้้เหมาะสมกับคำำ�นาม 3. แบบทดสอบในการวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดทาง

ไวยากรณ์์ 4. แบบทดสอบในการปรับโครงสร้้างประโยค และ 5. แบบทดสอบการถอด

ความและอธิิบายความหมายของรููปประโยค) และเก็็บข้้อมููลจากการสััมภาษณ์์นัักศึึกษา

เป็็นกลุ่่�มย่่อย เพื่่�อเก็็บข้้อมููลเชิิงคุุณภาพ และใช้้แบบสอบถามเพื่่�อศึึกษาความคิิดเห็็น

ในเชิิงปริมาณ เมื่่�อพิิจารณาถึึงความเที่่�ยงเชิิงประจัักษ์์ ผลการวิิเคราะห์์ข้้อมููลได้้แสดงให้้

เห็็นว่่า  ระดัับความเห็็นด้้วยของนัักศึึกษาส่่วนใหญ่่อยู่่�ในระดัับที่่�มากในหน่่วยคำำ�ถามข้อที่่� 

1) แบบทดสอบที่่�ใช้้เป็็นแบบทดสอบที่่�ดีีในการใช้้ทดสอบนัักศึึกษา ( x  = 3.7) 

2) แบบทดสอบมีีความน่่าสนและท้้าทาย ( x  = 3.6) 3) แบบทดสอบมีีประโยชน์์

และสะท้้อนความสามารถของผู้้�สอบ ( x  = 3.9) 4) ระดัับความยากของแบบทดสอบ 

เหมาะสมกับันัักศึึกษา ( x   = 3.8) 5)  หััวข้อ FVG มีีความสำำ�คัญสำำ�หรัับการเรีียนในระดับั 

รัับต้้นฉบัับ 20 ตุุลาคม 2563 แก้้ไขตามผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิ 27 พฤศจิกายน 2563 รัับลงตีีพิมพ์ 1 ธัันวาคม 2563
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อุุดมศึึกษา ( x  = 4.5) 6) ความรู้้�เรื่่�อง FVG จะเป็็นประโยชน์์ต่่อการประกอบอาชีีพ  

( x  = 4.1) สำำ�หรัับหน่่วยคำำ�ถาม 2 ข้้อที่่�ระดัับความเห็็นด้้วยของนัักศึึกษาอยู่่�ในระดัับ 

ปานกลาง คืือ ข้้อสอบน้ี้�ไม่่ทำำ�ให้้เกิิดความเครีียด ( x   = 3.5) และ หััวข้อ FVG เป็็น

เรื่่�องที่่�ยากสำำ�หรัับนัักศึึกษา ( x = 3.6) ผลการวิิจััยน้ี้�นำำ�ไปสู่่�ข้้อเสนอแนะเชิิงนโยบายว่่า 

ควรส่่งเสริิมความรู้� ความสามารถทางด้้านภาษาเยอรมัันของนัักศึึกษามหาวิิทยาลััยขอนแก่่น 

ในหัวัข้อไวยากรณ์์ดัังกล่่าวให้้มากขึ้้�น และสอดแทรกในรายวิิชาภาษาเยอรมันัระดัับกลาง

ถึึงและระดับัสููงเพื่่�อให้้นัักศึึกษาได้้มีีโอกาสเพิ่่�มพููนความรู้้�ในหัวัข้อไวยากรณ์์น้ี้�อย่่างแท้จ้ริง 

คำำ�สำำ�คััญ: ความสามารถ, การทดสอบ, ไวยากรณ์์เยอรมัันหััวข้อ Funktionsverbgefüge
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Abstract
This research aimed to investigate the ability of German majors at Khon Kaen 

University in terms of the grammatical topic Funktionsverbgefüge (FVG) based on the 

purposive sampling among students in the 3rd and 4th year of the academic year 2019 

(n=33). The specific test consisting of five parts (1. Find the meanings, 2. Match the 

verbs with appropriate nouns, 3. Error Analysis, 4. Rewrite the sentences, and 5. Give 

and explain the meanings of the sentences). The interview method and questionnaire  

were also designed and employed to investigate the students’ ability and opinions  

qualitatively and quantitatively. When considering the face validity, the findings from 

the questionnaire revealed that 1)  This test is a good test ( x  = 3.7); 2)  This test is 

interesting and challenging ( x  = 3.6); 3) The test is useful and reflects the ability 

of the test takers ( x  = 3.9);  4) The difficulty suitability is appropriate ( x  = 3.8); 

5) The topic FVG is crucial for their studies at the tertiary level ( x  = 4.5);  6)  The 

knowledge of FVG is useful for future careers ( x  = 4.1). In contrast, the degree of 

agreement is at the moderate level for the following questions: This test does not cause 

anxiety ( x  = 3.5) and FVG is difficult for students ( x  = 3.6).
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This leads to suggestions in relation to policy for Khon Kaen University that 

the knowledge and the ability of students regarding this topic should be enhanced and 

fostered to a greater extent. Additionally, it should be intensively taught in German 

classes at the intermediate and advanced levels. 

Keywords: 	 Ability, Measurement, Funktionsverbgefüge (FVG)
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ความเป็็นมาและความสำำ�คััญของปััญหา
การสร้้างองค์์ความรู้�  พััฒนาความเชี่่�ยวชาญอย่่างต่่อเนื่่�องเพื่่�อให้้สอดคล้้อง

กัับแผนพััฒนานโยบายของคณะมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น  

และสอดคล้้องกัับความต้้องการของสัังคมรวมถึงทัันต่่อการเปลี่่�ยนแปลงของโลกนั้้�นเป็็น 

สิ่่�งจำำ�เป็็นอย่่างยิ่่�ง  ซ่ึ่�งได้้มีีกล่่าวถึงภารกิิจและเป้้าหมายหลัักในการพััฒนาความเป็็นเลิิศ

ทางวิิชาการเพื่่�อให้้เป็็นที่่�ยอมรับในระดัับประเทศและในระดัับเอเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้้  

แต่่เมื่่�อพิิจารณาถึึงสถานการณ์์การเรีียนการสอนภาษาเยอรมััน ณ คณะมนุุษยศาสตร์และ

สัังคมศาสตร์  มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น  งานวิิชาการทางด้้านการทดสอบความรู้�ทางด้้านภาษานั้้�น

ยัังมีีงานวิิจััยทางด้้านน้ี้�น้้อยมาก 

ผู้้�วิิจััยจึึงเล็็งเห็็นความสำำ�คัญของการทดสอบความรู้้�ความสามารถของนักัศึึกษา

ในการเรีียนการสอนภาษาเยอรมััน เพื่่�อเป็็นตััวบ่่งช้ี้�ถึึงระดัับความสามารถของผู้้�เรีียน 

และบ่่งบอกถึึงความสำำ�เร็็จของการเรีียนการสอน รวมถึึงการให้้ข้้อมููลและภาพสะท้้อน

แก่่ตัวผู้้�สอนเอง เพื่่�อเป็็นการแนวทางในการปรัับเปลี่่�ยนรููปแบบการเรีียนการสอนให้้มีี

ความเหมาะสมยิ่่�งขึ้้�น อีีกประการหนึ่่�งเพื่่�อเป็็นการตอบสนองความต้้องการของผู้้�เรีียน

อย่่างแท้้จริง

วััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย
1. 	 เพื่่�อศึึกษาความสามารถทางด้้าน FVG ของนัักศึึกษาวิิชาเอกภาษาเยอรมััน 

มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น

2.	 เพื่่�อเสนอนโยบายการจััดการเรีียนการสอนภาษาเยอรมัันในระดัับ

อุุดมศึึกษา

นิิยามคำำ�ศััพท์์
ความสามารถ ในงานวิิจััยน้ี้� คืือ ความสามารถของนัักศึึกษามหาวิิทยาลััย

ขอนแก่่นจากการทำำ�การแบบทดสอบความรู้�ทางด้้าน FVG ที่่�ผู้้�วิิจััยสร้้างขึ้้�นเฉพาะ 

โดยเลืือกศึึกษากลุ่่�มตัวอย่่างด้้วยวิิธีีการสุ่่�มเฉพาะ
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กรอบแนวคิิดในการวิิจััยและวรรณกรรมสนับสนุนกรอบแนวคิิด
หนัังสืือไวยากรณ์์ Dudengrammatik ได้้อธิิบายลัักษณะของ Funktionsverbgefüge  

ในภาษาเยอรมัันไว้้ดัังต่่อไปนี้�  

“Funktionsverbgefüge (FVG) kommen in zwei Varianten vor: (a) als 

Verbindung aus Funktionsverb und deverbalem Substantiv im Akkusativ und vor allem 

(b) als Verbindung aus Funktionsverb und Präposition mit deverbalem Substantiv.

(a)	 Eine Anregung, das/ein Versprechen, die/eine Erlaubnis geben;  

Anwendung, Berücksichtigung finden

(b)	Zum Abschluss, zur Aufführung, zur Verteilung, zur Entfaltung, zur 

Anwendung bringen/kommen

Das FVG bildet eine Einheit, die, einem einfachen Vollverb entsprechend,  

als Prädikat im Satz dienen kann. Dabei bildet das Verbalsubstantiv den  

sachverhaltsbeschreibenden lexikalischen Kern, während das Funktionsverb als Träger 

der verbalen Teil des FVGs hat wie die trennbare Verbpartikel seinen Platz am Ende 

des Satzes. Das Verb, von dem das Verbalsubstantiv abgebildet ist, wird im Folgenden 

das Grundverb genannt.”  (อ้างใน Die Dudengrammatik, 2006, น. 424)  

กล่่าวโดยสรุุป FVG ตามคำำ�อธิิบายของ Dudengrammatik นั้้�น จะประกอบไป

ด้้วยลัักษณะการใช้ห้ลััก ๆ  2 ลัักษณะด้้วยกันัคืือ 1. การนำำ�คำำ�นามมาใช้ร้่่วมกันกัับคำำ�กริยิา

ที่่�เรีียกว่่า Funktionsverb เช่่น die/eine Erlaubnis geben และ 2. ในบางครั้้�งหน้้าคำำ�นาม

จะมีีคำำ�บุุพบุุทด้้วย เช่่น zur Anwendung bringen 

ซ่ึ่�งสอดคล้้องกัับคำำ�อธิิบายของ เอนก กิิมสุุวรรณ (2547) ในฐานะนัักวิิชาทาง

ด้้านภาษาเยอรมัันของประเทศไทย ได้้กล่่าวถึงความเป็็นมาของ Funktionsverbgefüge 

ไว้้ดัังต่่อไปนี้�

“นัักวิิชาการด้้านภาษาเยอรมัันหลายคนต่่างก็็ให้้ความสนใจกับปรากฏการณ์์ใน 

	 ภาษาเยอรมัันที่่�มีีโครงสร้้าง  คำำ�นาม + คำำ�กริิยา และโครงสร้้าง  คำำ�บุุพบท +  

	คำ ำ�นาม + กริิยา  ซ่ึ่�งเป็็นโครงสร้้างธรรมดาทั่่�วไป แต่่ในระยะหลัังมีีการใช้้คำำ�กริิยา 
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	ที่่ �ความหมายปกติิของมัันหายไป จนดููแล้้วคล้้ายกัับว่่าเป็็นคำำ�ที่่�ไม่่มีีความหมาย  

	 อย่่างเช่่น คำำ�กริยิาพื้้�นๆ kommen, machen, sein  และคำำ�นามในโครงสร้า้งเหล่่าน้ี้� 

	จ ะเป็็นชนิิดที่่�สร้้างมาจากคำำ�กริิยาหรืือไม่่ก็สร้้างมาจาก Adjektiv เช่่น in  

	 Wegfall kommen, einen Besuch machen, in Verlegenheit sein  เป็็นต้้น”  

	 (อ้้างใน เอนก  กิิมสุุวรรณ, 2547, น. 2)

Lepš (2008) ได้้ศึึกษา FVG ในด้้านสื่่�อสารมวลชน (Funktionsverbgefüge in 

der Sprache der Publizistik) โดยมุ่่�งศึึกษาในมุุมมองต่่าง ๆ ทางด้้านไวยากรณ์์ เช่่น die 

morphologische Form, die semantische Seite der FVG, die syntaktische Merkmale, 

die stilistische Seite และ die verschiedenen Subklassen der FVG ซ่ึ่�งในการศึึกษาครั้้�งน้ี้� 

เป็็นการนำำ�เสนอภาพที่่�ชััดเจนในการเชื่่�อมโยงความรู้�ทางด้้าน FVG กัับรููปแบบการใช้้

ภาษาในชีีวิิตประจำำ�วัน โดยเลืือกศึึกษาหนัังสืือพิิมพ์หลายฉบัับ อาทิิ Die Welt, die Zeit, 

Süddeutsche Zeitung, Der Tagesspiegel ผลการศึึกษาได้้แสดงให้้เห็็นว่่า FVG ที่่�ถููก

ใช้้และพบเห็็นบ่่อยในสื่่�อสิ่่�งพิิมพ์มีีดังต่่อไปนี้� ums Leben kommen, in Gang sein, zur 

Verfügung stehen, unter Kontrolle bringen และ Kritik üben (อ้้างใน Lepš, 2008, น. 1)

นอกจากน้ี้� นัักวิิชาการจากกลุ่่�มประเทศยุุโรป เช่่น Ksieyzk (2017) ได้้ศึึกษา

ความสำำ�คัญและบทบาทเฉพาะทางของหััวข้อไวยากรณ์์ดัังกล่่าวที่่�มีีต่่องานแปลโดยใช้้คำำ�

ว่่า Kollokation ซึ่่�งเป็็นคำำ�ที่่�มีีความหมายในเชิิงลัักษณะเดีียวกันกัับคำำ�ว่่า FVG โดยมุ่่�ง

ศึึกษาเรื่่�อง Kollokationsfehler als zentrales Übersetzungsproblem bei angehenden 

Übersetzern และได้้อภิิปรายในการศึึกษาครั้้�งน้ี้�ไว้้ว่่า

“Kollokationen für den Übersetzer eine besondere Herausforderung  

	 darstellen […] [,] es [reiche] in einer Fachkommunikation nicht aus […],  

	 nur die relevante Terminologie (Fachwortschatz) erworben zu haben  

	 und diese  zu beherrschen,  sondern dass  der  Schlüssel  zur  

	 Bewältigung fachkommunikativen Handelns in der Beherrschung der  

	 fachgebietsspezifischen Kollokationen liege.” (อ้้างใน Ksieyzk, 2017,  

	 น. 133)
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นอกจากน้ี้� ยัังมีีงานวิิชาการที่่�ลัักษณะคล้้ายคลึึงกััน กล่่าวคือ Watcharakaweesilp 

(2019) ได้้ศึึกษาการใช้้ Funktionsverbgefüge ในการแปลนิทานพื้้�นบ้้านจากภาษาไทย

เป็็นภาษาเยอรมััน โดยได้้แสดงให้้เห็็นถึึงบทบาทและหน้้าที่่�ของไวยากรณ์์เรื่่�องดัังกล่่าว

สำำ�หรัับการแปลไว้้ดัังต่่อไปนี้�  

“The use of Funktionsverbgefüge can describe and arouse the emotion  

	 of the readers to simultaneously imagine the picture in mind at the time of  

	 reading. The readers can depicture as well as anticipate the following possible  

	 actions while reading. In other words, using the Funktionsverbgefüge in the  

	 fairy tales can cause the imaginative feeling of the readers. This is  

	 because Funktionsverbgefüge can convey the clear meaning to a certain  

	 extent. Second, the use of Funktionsverbgefüge in German is crucial to  

	 distinguish the language style of each translator. In relation to Buddhist  

	 belief, Funktionsverbgefüge can be a meaningful and purposive linguistic  

	 device to transfer the religious belief of one culture to the other appropriately.  

	 Third, the use of Funktionsverbgefüge in German is also important when  

	 translating to imply and to describe the emotional or exciting scenes  

	 in the story while reading. Using this grammatical topic may also  

	 create the feeling in the hopeless situation instead of using a common  

	 German verb that it is hardly possible to achieve something in the story.” 

	 (อ้้างใน Watcharakaweesilp, 2019, น. 88-89)

กล่่าวโดยสรุุป การใช้้ FVG ในงานแปลนิทานพื้้�นบ้้านนั้้�นถืือว่่าเป็็นเครื่่�องมืือ 

ทางภาษาที่่�สำำ�คัญในการสื่่�อความหมายและลีีลาการใช้้ภาษาเฉพาะของผู้้�แปล หรืือแม้้กระทั่่�ง 

การสื่่�ออารมณ์์ความรู้�สึก รวมถึงการถ่่ายทอดคุุณลัักษณะทางด้้านวััฒนธรรรม หรืือ 

ความเชื่่�อ ในงานแปลได้้ระดัับหนึ่่�ง 

จากแนวคิดของงานวรรณกรรมที่่�เกี่่�ยวข้องทั้้�งหมดข้างต้้น ได้้แสดงให้้เห็็นว่่า

หััวข้อไวยากรณ์์เรื่่�องน้ี้� มีีความสำำ�คัญต่่อการเรีียนการสอนภาษาเยอรมันั โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�ง  
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การเรีียนการสอนภาษาเยอรมัันในประเทศไทยเพื่่�อวััตถุุประสงค์์เฉพาะทาง ยัังต้้องมีี 

การพััฒนาความรู้�ในประเด็็นหััวข้อดัังกล่่าวให้้มากขึ้้�นและอย่่างต่่อเนื่่�อง

วิิธีีการดำำ�เนิินการวิิจััย
1.	 กลุ่่�มตัวอย่่าง

	 ผู้้� วิิจััยเลืือกศึึกษานัักศึึกษาวิิชาเอกภาษาเยอรมัันชั้้�นปีีที่่�  3 และ 4 

มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น ปีีการศึึกษา 2562 โดยเลืือกศึึกษาร้้อยละ 50 ของนัักศึึกษาแต่่ละ

ชั้้�นปีีรวมทั้้�งสิ้้�น 33 คน 

2.	 เครื่่�องมืือวิิจััย

	 2.1 	 แบบทดสอบความรู้�ภาษาเยอรมัันในหััวข้อเรื่่�อง “Funktionsverbgefüge”  

บนพื้้�นฐานระดัับความรู้�ของผู้้�เรีียนตั้้�งแต่่ A1 - B1 ประกอบด้้วยหน่่วยคำำ�ถามทั้้�งหมด  

5 ส่่วน (1. แบบทดสอบในการจัับคู่่�ความหมาย 2. แบบทดสอบเลือืกคำำ�กริิยาให้้เหมาะสม 

กัับคำำ�นาม 3. แบบทดสอบในการวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดทางไวยากรณ์์ 4. แบบทดสอบ 

ในการปรับโครงสร้้างประโยค และ 5. แบบทดสอบการถอดความหมายของรููปประโยค) 

โดยผู้้�วิิจััยได้้ประยุุกต์์คำำ�ถามต่่างๆ  มาจากประสบการณ์์การสอนของผู้้�วิิจััย รวมถึง 

การค้้นคว้้าในตำำ�รา แบบทดสอบไวยากรณ์์เยอรมัันเล่่มต่่าง ๆ ที่่�แต่่งโดยผู้้�เชี่่�ยวชาญ 

ชาวเยอรมััน ตลอดจนหนัังสืือพิิมพ์และนิิตยสารภาษาเยอรมัันทางด้้านธุุรกิิจที่่�พิิมพ์

จำำ�หน่่ายในภููมิภาคเอเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้้ เพื่่�อศึึกษาแนวทางการใช้้ FVG ในชีีวิิต

ประจำำ�วัน ซ่ึ่�งหลัักการและแนวคิดในการสร้้างแบบทดสอบนั้้�น ผู้้�วิิจััยพิิจารณาระดัับ 

ความยาก-ง่่าย (Schwierigkeitsgrad) โดยเรีียงลำำ�ดับส่่วนต่่าง ๆ โดยเริ่่�มจากส่่วน 

ที่่�ง่่ายที่่�สุุดคือระดัับคำำ� ไปสู่่�ระดัับที่่�ยากสุุดคืือระดัับประโยคและการถอดความหมาย  

ในส่่วนที่่�เป็็น Multiple-Choices นั้้�น ผู้้�วิิจััยใช้้ตััวลวง (distractors) โดยการรวบรวม  

Funktionsverben ที่่�ปรากฎและพบเห็็นบ่่อยในตำำ�ราเรีียนระดับั A1-B1 และก่่อนที่่�จะนำำ�

แบบทดสอบมาใช้้ทดสอบกัับกลุ่่�มตัวอย่่าง ผู้้�วิิจััยได้้ทำำ� Pilot-Study และได้้ให้้ผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิ 

ที่่�เป็็นผู้้�เชี่่�ยวชาญทางด้้านไวยากรณ์์เยอรมัันตรวจสอบความเที่่�ยงทางเนื้้�อหา (Content 

Validity)
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	 2.2	 แบบสอบถามประเมิินความคิิดเห็็น ผู้้�วิิจััยได้้สร้้างแบบสอบถาม

ประเมิินความคิดเห็็น ซ่ึ่�งประกอบไปด้้วย 10 คำำ�ถามหลััก เพื่่�อวิิเคราะห์์ความเที่่�ยง 

เชิิงประจัักษ์์ (Face Validity) และเป็็นการศึึกษาความคิดเห็็นของนัักศึึกษาที่่�มีีต่่อแบบ

ทดสอบและหััวข้อไวยากรณ์์เรื่่�องน้ี้� โดยจำำ�แนกระดัับความคิดเห็็นของนัักศึึกษา ดัังต่่อไปนี้� 

1.00 - 1.50 = น้้อยที่่�สุุด/1.51 - 2.50 = น้้อย/2.51 - 3.50 = ปานกลาง/3.51 - 4.50 

= มาก/4.50 - 5.00 = มากที่่�สุุด

	 2.3   การเก็็บรวบรวมข้อมููล    

		  ผู้้�วิิจััยได้้ทำำ�การทดสอบความสามารถนัักศึึกษาและให้้นัักศึึกษา 

ตอบแบบสอบถามประเมิินความคิดเห็็น โดยที่่�นัักศึึกษาไม่่ต้้องระบุุชื่่�อของตนเอง  

พร้้อมชี้�แจงให้ท้ราบว่่าการทำำ�แบบทดสอบและการตอบแบบสอบถามไม่่มีีผลต่่อการเรีียน  

โดยเลืือกศึึกษาด้้วยวิิธีีการสุ่่�มเฉพาะ (Purposive Sampling) ร้้อยละ 50 ของนัักศึึกษา 

ชั้้�นปีีที่่� 3 และ 4 สาขาวิิชาเอกภาษาเยอรมััน (n = 33) ในปีีการศึึกษา 2562 และเลืือกใช้้ 

แบบทดสอบเฉพาะ ประกอบด้้วยหน่่วยคำำ�ถามทั้้�งหมด 5 ส่่วน และเก็็บข้้อมููลจาก

การสััมภาษณ์์นัักศึึกษาเป็็นกลุ่่�มย่่อย เพื่่�อเก็็บข้้อมููลเชิิงคุุณภาพ และใช้้แบบสอบถาม 

เพื่่�อศึึกษาความคิดเห็็นในเชิิงปริมาณ 

	 2.4 	 การวิิเคราะห์์ข้้อมููล

		  นอกจากการวิิเคราะห์์ข้้อมููลเชิิงคุุณภาพแล้้ว งานวิิจััยนี้้�ใช้้คะแนน

ร้้อยละ (percentage points) และค่่าเฉลี่่�ย (mean scores) เพื่่�อประเมิินระดัับความคิด

เห็็นของนัักศึึกษาที่่�มีีต่่อแบบทดสอบของผู้้�วิิจััยและหััวข้อไวยากรณ์์ที่่�ใช้้ศึึกษาในงานวิิจััยน้ี้�  

นอกจากน้ี้� ยัังมีีการวิิเคราะห์์ค่่าความยาก-ง่่าย ของหน่่วยคำำ�ถาม (Item Facility Values) 

ตามแนวคิดของ Bailey (1998)

ผลการวิิจััย
ผลการวิิจััยประกอบไปด้้วย 2 ส่่วนหลััก คืือผลการวิิจััยจากแบบทดสอบและ 

ผลการวิิจััยจากแบบสอบถาม ซ่ึ่�งได้้แสดงไว้้ดัังต่่อไปนี้�

1.	 ผลการวิิจััยจากแบบทดสอบ

	 1.1 	 ความสามารถของนัักศึึกษาในการจัับคู่่�ความหมาย
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		  ความสามารถของนัักศึึกษาอยู่่�ในระดัับดีีมาก ซ่ึ่�งศััพท์์ที่่�ใช้้ใน 

หน่่วยคำำ�ถามที่่� 1-5 คืือ 1. eine Vereinbarung treten (เจรจา) 2. zur Diskussion stehen 

(นำำ�มาอภิิปราย) 3. Abschied nehmen  (ลาจาก) 4. in Kenntnis setzen (ให้้ข้้อมููล)  5. in 

Rechnung stellen  (คิิดคำำ�นวน)  โดยให้้จัับคู่่�กัับคำำ�กริิยาแบบง่่าย ที่่�ให้้มาในแบบทดสอบ  

ซ่ึ่�งมีีความหมายตรงกััน  เมื่่�อพิิจารณาจากสััดส่่วนของค่่าร้้อยละในภาพรวม ดัังผลข้อมููล

ที่่�แสดงไว้้ในตารางที่่� 1

a. berechnen          b. informieren          c. vereinbaren      

d. diskutiert werden        e. sich verabschieden

		  จำำ�นวนนัักศึึกษาท่ี่�ตอบถููกและค่่าคะแนนร้้อยละ	 	

1.  eine Vereinbarung treten 	คำ ำ�ตอบ: c	 	 n=33 (100%)

2.  zur Diskussion stehen 		คำ  ำ�ตอบ: d	 	 n=33 (100%)

3.  Abschied nehmen 		คำ  ำ�ตอบ: e	 	 n=33 (100%)

4.  in Kenntnis setzen 		คำ  ำ�ตอบ: b	 	 n=33 (100%)

5.  in Rechnung stellen 		คำ  ำ�ตอบ: a	 	 n=33 (100%)

	 1.2 	 ความสามารถของนัักศึึกษาในการเลืือกคำำ�กริิยาให้้เหมาะสมกับ 

คำำ�นามตามหลัักไวยากรณ์์เรื่่�อง FVG
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ตารางที่่� 1 	จำ ำ�นวนและค่่าร้้อยละของนัักศึึกษาที่่�จัับคู่่�คำำ�นามกับคำำ�กริิยาได้้ถููกต้้อง

ค�ำตอบ คนที่ตอบ a คนที่ตอบ b คนที่่�ตอบ c

6. Beruf                 a) ausüben

b) ausmachen        c) antreten

a 30

90.9%

3

9.1%

-

7. zur Verfügung   a) aufstehen

b) stellen                c) halten

b 3

9.1%

30

90.9%

-

8. Kontakt              a) aufnehmen

b) holen	           c) leisten

a 28

84.9%

2

6%

3

9.1%

9. Selbstmord        a) fallen

b) begehen	           c) anschließen

b 3

9.1%

26

78.8%

4

12.1%

10. Attentat           a) anrichten

b) verüben	           c) erstatten

b 8

24.25%

15

45.45%

10

30.3%

11. Rücksicht        a) nehmen

b) stellen	           c) finden

a 32

97%

1

3%

-

12. in Betracht      a) bringen

b) ziehen	           c) sagen

b 20

60.61%

12

36.36%

1

3.03%

13. in die Politik   a) gehen

b) zustimmen	 c) treffen

a 1

3.03%

17

51.52%

15

45.45%

14. in Kraft           a) legen

b) treten	          c) aufgeben

b 9

27.3%

20

60.6%

4

12.1%

		จ  ากตารางที่่� 1 จะเห็็นได้้ว่่า FVG ที่่�ใช้้ในหน่่วยคำำ�ถามที่่� 6-14 คืือ 

1. Beruf  ausüben (ประกอบอาชีีพ) 2. zur Verfügung stellen (จััดเตรีียมไว้้ให้้) 3. Kontakt  

aufnehmen (ติิดต่่อ) 4. Selbstmord begehen (ฆ่่าตััวตาย) 5. Attentat verüben  

(ลอบสัังหาร) 6. Rücksicht nehmen (เกรงใจ  ใส่่ใจ) 7. in Betracht ziehen  (พิิจารณา)  

8. In die Politik gehen  (เล่่นการเมืือง)  9. in Kraft treten (ให้้มีีผลบังคัับใช้้) 

เมื่่�อพิิจารณาจากสััดส่่วนของค่่าร้้อยละในภาพรวม ความสามารถของนัักศึึกษา อยู่่�ใน 

ระดัับดีีมาก ดัังผลข้อมููลที่่�แสดงไว้้ในตาราง
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		  นอกจากน้ี้� ผู้้�วิิจััยยัังได้้วิิเคราะห์์ระดัับความยากง่่ายของหน่่วยคำำ�ถาม

ทั้้�งหมด โดยการเอาจำำ�นวนผู้้�ตอบถููกหารด้้วยจำำ�นวนนัักศึึกษาทั้้�งหมด ถ้้าหน่่วยคำำ�ถามใด

มีีค่่า I.F. ที่่�มาก หมายถึึงมีีระดัับความง่่ายที่่�มากด้้วย

ตารางที่่� 2 	ค่่ า Item Facility Values

FVG Item Facility Values เรีียงลำำ�ดัับความยาก-ง่่าย

Beruf  ausüben 0.90 6

zur Verfügung stellen 0.90 6

Kontakt aufnehmen 0.84 5

Selbstmord begehen 0.78 4

Attentat verüben 0.45 3

Rücksicht nehmen 0.96 7

in Betracht ziehen 0.36 2

in die Politik gehen 0.03 1

in Kraft treten 0.60 4

		จ  ากตารางที่่� 2 จะเห็็นได้้ว่่าคำำ�ศัพท์์ FVG ที่่�ยากที่่�สุุดสำำ�หรัับนัักศึึกษา

คืือ in die Politik gehen ส่่วนคำำ�ศัพท์์ FVG ที่่�ยากน้้อยที่่�สุุดสำำ�หรัับนัักศึึกษาคืือ Rücksicht 

nehmen (เกรงใจ  ใส่่ใจ)

   

	 1.3 	 ความสามารถในการวิิเคราะห์ข้์้อผิิดพลาดทางไวยากรณ์์ของนักัศึึกษา

		  ผู้้�วััจััยได้้วิิเคราะห์์ความสามารถของนัักศึึกษา ในเรื่่�องของการ

วิิเคราะห์์ประโยคที่่�ผิิดจากหน่่วยคำำ�ถามที่่� 15 ถึึง 19  โดยให้้นัักศึึกษาวิิเคราะห์์ ประโยค

ภาษาเยอรมััน ทั้้�งหมด 2 ประโยค ในแต่่ละหน่่วยคำำ�ถาม โดยจะมีี 1 ประโยค เป็็นประโยค

ที่่�ถููกต้้องตามหลัักไวยากรณ์์ และมีีอีีก 1 ประโยคที่่�ผิิด  ซ่ึ่�งความคาดหวัังของผู้้�วิิจััยในการ

ให้้นัักศึึกษาทำำ�การทดสอบจากหน่่วยคำำ�ถามเหล่่าน้ี้� คืือ เพื่่�อให้้สามารถเชื่่�อมโยงเรื่่�องของ 

FVG กัับหััวข้อไวยากรณ์์อื่่�นดัังต่่อไปนี้� 1. การใช้้ Artikel หน้้าคำำ�นาม 2. Funktionsverb  
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ความสามารถทางด้้านไวยากรณ์์ในหััวข้้อ Funktionsverbgefüge

ของนัักศึึกษาวิิชาเอกภาษาเยอรมััน มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

วััสมิิลล์์ วััชระกวีีศิิลป

ที่่�เป็็น Trennbares Verb 3. คำำ�บุุพบทหน้้าคำำ�นาม 4. บุุพบทวลีี ที่่�ทำำ�หน้้าที่่�เป็็น  

Präpositionalergänzung ในประโยค 5. การใช้้ Reflexivkonstruktion  ซ่ึ่�งผลการวิิเคราะห์์

ข้้อมููลด้้วยค่่าร้้อยละได้้แสดงไว้้ในตารางที่่� 3

ตารางที่่� 3 	 ความสามารถในการวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดทางไวยากรณ์์ของนัักศึึกษา

ค�ำตอบ คนที่ตอบ a คนที่ตอบ b

15.A: Ich würde diesem Film den Vorzug geben

     B: Ich nehme auf ihn die Rücksicht.

B 20

60.6%

13

39.4%

16. A: Er muss noch Berechnungen über das Projekt 

          anstellen.

      B: Er muss noch Berechnungen über das Projekt 

          stellen.

B 23

69.7%

10

30.3%

17. A:  Wann kÖnnen Sie Entscheidung treffen?

      B:  Sie kÖnnen die Richtigkeit der Theorie Beweis 

           stellen?

B 3

9%

30

91%

18. A:  Hans zeigt kein großes Interesse am Studium.

      B:  Die Leute hier legen Wert.

B 7

21.2%

26

78.8%

19. A: Wann sollen wir davor in Acht nehmen?

      B: Welche Muskeln treten in Aktion, wenn ich 

          dirigiere?

A 22

66.6%

11

33.4%

	

		จ  ากการสััมภาษณ์์กลุ่่�มตัวอย่่าง โดยให้้นัักศึึกษาวิิเคราะห์์ประโยค

ที่่�ให้้มาและให้้นัักศึึกษาวิิเคราะห์์ประโยคที่่�มีีความผิดพลาดทางไวยากรณ์์ นัักศึึกษาได้้

แสดงความคิดิเห็็นให้้ผู้้�วิิจััยรัับทราบว่่าเพราะเหตุุใดนักศึึกษาจึึงคิิดว่่าประโยคที่่�นัักศึึกษา 

เลืือกนั้้�นมีีความผิดพลาดทางไวยากรณ์์  โดยวิิธีีการดัังกล่่าวนี้�ผู้้�วิิจััยจะสััมภาษณ์์นัักศึึกษา

เป็็นรายบุุคคลเพื่่�อให้้นัักศึึกษาตอบและคิิดออกมาดัังๆ บนพื้้�นฐานแนวคิดทฤษฎีี  

“Lautes Denken” โดยผู้้�วิิจััยจำำ�แนกความคิดเห็็นและวิิธีีคิดของนัักศึึกษาไว้้ดัังน้ี้� 
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		  1)	 การวิิเคราะห์์และอภิิปรายความคิิดเห็็นของนัักศึึกษา

มหาวิิทยาลััยขอนแก่่นต่่อหน่่วยคำำ�ถามข้อที่่� 15

	 	 	 1.1)	 กลุ่่�มที่่�ตอบถููก มีีทั้้�งหมดจำำ�นวน 13 คน นัักศึึกษา

วิิเคราะห์์ว่่าประโยคที่่�ผิิดคือประโยค B  จากการที่่�ผู้้�วิิจััยศึึกษาความคิดเห็็นของนัักศึึกษา

ว่่าเพราะเหตุุใดนักศึึกษาจึึงเลืือกคำำ�ตอบข้้อน้ี้�  ในจำำ�นวนน้ี้�มีีเพีียง 1 คนเท่่านั้้�นที่่�สามารถ

อธิิบายได้้ว่่าประโยคดัังกล่่าวผิดเพราะไม่่ควรมีีคำำ�นำำ�หน้้านาม ส่่วนนัักศึึกษาคนอื่่�นๆ  

ได้้ให้้ความคิดเห็็นที่่�ไม่่ใช้้เหตุุผลที่่�ถููกต้้องในการอธิิบายข้้อผิิดพลาดทางไวยากรณ์์ เช่่น  

1) นัักศึึกษามีีความรู้�สึกว่่าประโยคน้ี้�น่่าจะผิิด 2) นัักศึึกษาให้้เหตุุผลว่่าใช้้คำำ�นำำ�หน้้านามผิด  

ควรจะเปลี่่�ยนคำำ�นำำ�หน้้านามจากแบบช้ี้�เฉพาะเจาะจง ให้้เป็็นไม่่ชี้�เฉพาะเจาะจง 

			   1.2)	 กลุ่่�มที่่�ตอบผิิด  มีีทั้้�งหมดจำำ�นวน 20 คน จากการ

วิิเคราะห์ค์วามคิดเห็น็ของนัักศึึกษาที่่�ตอบผิดินักศึึกษาบางส่่วนมีีความคิดิเห็น็ดัังต่่อไปนี้� 

1) นัักศึึกษามีีความรู้้�สึกว่่าไม่่แน่่ใจ 2) ควรจะเปลี่่�ยนคำำ�นำำ�หน้้านามให้้อยู่่�ในรููปของ  

การกอื่่�น

			   เป้้าประสงค์์ในการทดสอบหน่่วยคำำ�ถามนี้�คืือ ต้้องการให้้

นัักศึึกษาตระหนัักรู้้�ในเรื่่�องของ การใช้้ Artikel หน้้าคำำ�นามเมื่่�อสร้้างประโยคที่่�เกี่่�ยวข้อง

กัับการใช้้ FVG   จากหน่่วยคำำ�ถามดังกล่่าวจะเห็็นได้้ว่่า ประโยค A: Ich würde diesem 

Film den Vorzug geben. แตกต่่างจากประโยค B:  Ich nehme auf ihn Rücksicht. ซ่ึ่�งทั้้�ง

สองประโยคมีีคำำ�นามในประโยค แต่่ในประโยคที่่�สองไม่่จำำ�เป็็นต้้องใช้้คำำ� Artikel หน้้านาม 

ซ่ึ่�งความแตกต่่างในประเด็็นน้ี้�เป็็นสิ่่�งที่่�ผู้้�เรีียนภาษาเยอรมัันควรใส่่ใจและสัังเกตให้้ดีี

		  2)	 การวิิเคราะห์์และอภิิปรายความคิิดเห็็นของนัักศึึกษา

มหาวิิทยาลััยขอนแก่่นต่่อหน่่วยคำำ�ถามข้อที่่� 16  

			   2.1) 	 กลุ่่�มที่่�ตอบถููก สำำ�หรัับหน่่วยคำำ�ถามข้้อที่่� 16 คืือ 

ประโยคที่่�ผิิด ได้้แก่่ประโยค B ผู้้�วิิจััยพบว่่าศึึกษาที่่�ตอบถููกมีีจำำ�นวน 10 คน แต่่ไม่่มีี

นัักศึึกษาคนใดสามารถอธิิบายได้้ว่่าเพราะเหตุุใดประโยคดัังกล่่าวจึงผิิด

			   2.2) 	 กลุ่่�มที่่�ตอบผิิด จากการวิิเคราะห์์ความคิดเห็็นของ

นัักศึึกษาที่่�ตอบผิิดนักศึึกษาบางส่่วนมีีความคิดเห็็นดัังต่่อไปนี้� 1) คำำ�กริิยาและคำำ�นาม 

ไม่่เข้้ากััน 2)  โครงสร้้างของ “FVG” ไม่่น่่าจะมีีกริิยาแยก  
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ความสามารถทางด้้านไวยากรณ์์ในหััวข้้อ Funktionsverbgefüge

ของนัักศึึกษาวิิชาเอกภาษาเยอรมััน มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

วััสมิิลล์์ วััชระกวีีศิิลป

			   เป้้าประสงค์์ในการทดสอบหน่่วยคำำ�ถามนี้�คืือ ต้้องการให้้

นัักศึึกษาตระหนัักรู้้�ในเรื่่�องของ คำำ�กริิยาที่่�ต้้องใช้้แยกกััน (Trennbares Verb) เมื่่�อสร้้าง

ประโยคที่่�เกี่่�ยวข้องกัับการใช้้ FVG   จากหน่่วยคำำ�ถามดังักล่่าวจะเห็น็ได้้ว่่า ประโยค A: Er 

muss noch Berechnungen über das Projekt anstellen. แตกต่่างจากประโยค B: Er muss 

noch Berechnungen über das Projekt stellen. ซ่ึ่�งทั้้�งสองประโยคน้ี้�มีีลัักษณะโครงสร้้าง

ประโยคคล้้ายกััน แตกต่่างกัันตรงที่่� ประโยคแรกใช้้ Trennbares Verb ซ่ึ่�งเป็็นโครงสร้้าง

ประโยคที่่�ถููกต้้องตามหลัักไวยากรณ์์ ในประเด็น็น้ี้�เป็็นสิ่่�งที่่�ผู้้�เรีียนภาษาเยอรมันัควรจดจำำ� 

FVG ให้้แม่่นยำำ�

		  3)	 การวิิเคราะห์์และอภิิปรายผลความคิิดเห็็นของนัักศึึกษา

มหาวิิทยาลััยขอนแก่่นต่่อหน่่วยคำำ�ถามข้อที่่� 17 

		  	 3.1)	 กลุ่่�มที่่�ตอบถููก สำำ�หรัับหน่่วยคำำ�ถามข้้อที่่� 17 คืือ 

ประโยคที่่�ผิิดคือประโยค B ผู้้�วิิจััยพบว่่านัักศึึกษาที่่�ตอบถููกมีีจำำ�นวน 30 คน ซ่ึ่�งนัักศึึกษา

ส่่วนใหญ่่สามารถอธิิบายได้้ว่่า คำำ�นาม Entscheidung ที่่�ใช้้คู่่�กัับ treffen นั้้�นเป็็นสิ่่�งที่่� 

พบเห็็นบ่่อย 

			   3.2) 	 กลุ่่�มที่่�ตอบผิิด จากการวิิเคราะห์์ความคิดเห็็นของ

นัักศึึกษาที่่�ตอบผิิด บางส่่วนมีีความคิดเห็็นดัังต่่อไปนี้� 1) กริิยากัับคำำ�นามไม่่เหมาะสม  

2)  กริิยา treffen แปลว่่า “พบ” จึึงไม่่ถููกต้้อง  

			   เป้้าประสงค์์ในการทดสอบหน่่วยคำำ�ถามนี้�คืือ ต้้องการให้้

นัักศึึกษาตระหนัักรู้้�ในเรื่่�องของ คำำ�บุุพบทหน้้าคำำ�นาม เมื่่�อสร้้างประโยคที่่�เกี่่�ยวข้องกัับ 

การใช้้ FVG จากหน่่วยคำำ�ถามดัังกล่่าวจะเห็็นได้้ว่่า ประโยค A: Wann können Sie  

Entscheidung treffen? มีีความแตกต่่างจากประโยค B: Sie können die Richtigkeit der 

Theorie Beweis stellen? ซึ่่�งประโยคหลัังเป็็นประโยคที่่�ไม่่ถููกต้้องตามหลัักไวยากรณ์์ 

กล่่าวคืือ คำำ�ว่่า Beweis ต้้องนำำ�ไปใช้้ร่่วมกับคำำ�บุุพบทคืือ unter และจะได้้โครงสร้้าง ว่่า 

unter Beweis stellen จึึงจะถููกต้้องตามหลัักไวยากรณ์์  ในประเด็็นน้ี้�เป็็นสิ่่�งที่่�ผู้้�เรีียนภาษา

เยอรมัันควรสัังเกตให้้ดีีว่่าในบางครั้้�ง การใช้้ FVG ในประโยคอาจเกี่่�ยวข้องกัับการใช้้คำำ�

บุุพบทหน้้าคำำ�นาม
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		  4)	 การวิิเคราะห์์และอภิิปรายผลความคิิดเห็็นของนัักศึึกษา

มหาวิิทยาลััยขอนแก่่นต่่อหน่่วยคำำ�ถามข้อที่่� 18 

			   4.1)	 กลุ่่�มที่่�ตอบถููก  สำำ�หรัับหน่่วยคำำ�ถามข้อที่่� 18  ประโยค

ที่่�ผิิดคือประโยค B ผู้้�วิิจััยพบว่่านัักศึึกษาที่่�ตอบถููกมีีจำำ�นวน 26 คน แต่่ไม่่มีีนักศึึกษาคน

ใดที่่�สามารถอธิิบายได้้ว่่าทำำ�ไมประโยคดัังกล่่าวจึงผิิด 

			   4.2) 	 กลุ่่�มที่่�ตอบผิิด  จากการวิิเคราะห์์ความคิิดเห็็นของ

นัักศึึกษาที่่�ตอบผิิด นัักศึึกษาบางส่่วนมีีความคิดเห็็นดัังต่่อไปนี้�  1) ควรจะมีีกรรม Dativ 

ในประโยค  2)  คำำ�บุุพบทผิิด 3)  คำำ�นามไม่่สอดคล้้องกัับคำำ�กริิยา  

			   เป้้าประสงค์์ในการทดสอบหน่่วยคำำ�ถามนี้�คืือ ต้้องการให้้

นัักศึึกษาตระหนัักรู้้�ในเรื่่�องของ บุุพบทวลีี ที่่�ทำำ�หน้้าที่่�เป็็น Präpositionalergänzung  

ในประโยค เมื่่�อพิิจารณาประโยค B:  Die Leute hier legen Wert.  ประโยคน้ี้�ขาดใจ 

ความที่่�สมบููรณ์์จึึงส่่งผลให้้เกิิดกระบวนการแปลที่่�ไม่่ได้้ใจความครบถ้้วน ในประเด็็นน้ี้� 

ผู้้�เรีียนภาษาเยอรมัันจะต้้องพิิจารณาถึึงการขยายความให้้ชััดเจนขึ้้�นโดยการเติิม  

Präpositionalergänzung เข้้าไปในประโยค และผู้้�เรีียนจะต้้องแม่่นยำำ�ในหลัักไวยากรณ์์ว่่า

โครงสร้้าง Wert legen นั้้�นต้้องใช้้คู่่�กัับคำำ�บุุพบท auf+ Akkusativ

		  5)	 การวิิเคราะห์์และอภิิปรายผลความคิิดเห็็นของนัักศึึกษา

มหาวิิทยาลััยขอนแก่่นต่่อหน่่วยคำำ�ถามข้อที่่� 19

			   5.1) 	 กลุ่่�มที่่�ตอบถููก  สำำ�หรัับหน่่วยคำำ�ถามข้อที่่� 19  ประโยค

ที่่�ผิิดคือ ประโยค A ผู้้�วิิจััยพบว่่านัักศึึกษาที่่�ตอบถููกมีีจำำ�นวน 22 คน แต่่ไม่่มีีนักศึึกษาคน

ใดที่่�สามารถอธิิบายได้้ว่่าทำำ�ไมประโยคดัังกล่่าวจึงผิิด 

			   5.2) 	 กลุ่่�มที่่�ตอบผิิด จากการวิิเคราะห์์ความคิดเห็็นของ

นัักศึึกษาที่่�ตอบผิิด นัักศึึกษาบางส่่วนมีีความคิดเห็็นดัังต่่อไปนี้�  1)  ควรเปลี่่�ยนคำำ�บุุพบท 

2) คำำ�กริิยาในประโยคไม่่ถููกต้้อง 3)  ควรนำำ�คำำ�กริิยามาวางในตำำ�แหน่่งที่่�สองของประโยค 

4) ประโยคขาดคำำ�นำำ�หน้้านาม  5) นัักศึึกษาไม่่เคยพบประโยคลัักษณะน้ี้� จึึงคิิดว่่าประโยค

ไม่่ถููกต้้อง
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			   เป้้าประสงค์์ในการทดสอบหน่่วยคำำ�ถามนี้�คืือ ต้้องการให้้

นัักศึึกษาตระหนัักรู้้�ในเรื่่�องของ Reflexivkonstruktion เมื่่�อสร้้างประโยคที่่�เกี่่�ยวข้องกัับ

การใช้้ FVG จากหน่่วยคำำ�ถามดังกล่่าวจะเห็็นได้้ว่่า ประโยค A: Wann sollen wir davor in 

Acht nehmen? ไม่่ถููกต้้องตามหลัักไวยากรณ์์ เนื่่�องจาก โครงสร้้างประโยคดัังกล่่าวต้้องใช้้ 

Reflexivpronomen ประโยคที่่�ถููกต้้องคืือ Wann sollen wir uns davor in Acht nehmen? 

ซ่ึ่�งความแตกต่่างในประเด็็นน้ี้�เป็็นสิ่่�งที่่�ผู้้�เรีียนภาษาเยอรมัันควรใส่่ใจและสัังเกตให้้ดีี

			   กล่่าวโดยสรุุป โครงสร้้างประโยคที่่�มีี FVG นั้้�น ในบางครั้้�ง 

อาจเกี่่�ยวข้องหรืือเชื่่�อมโยงกัับหััวข้อไวยากรณ์์อื่่�นดัังต่่อไปนี้� 1. การใช้้ Artikel  

หน้้าคำำ�นาม 2. Funktionsverb อาจจะเป็็นคำำ�กริิยาที่่�ต้้องใช้้แยกกััน (Trennbares Verb)  

3. คำำ�บุุพบทหน้้าคำำ�นาม  4. บุุพบทวลีี ที่่�ทำำ�หน้้าที่่�เป็็น Präpositionalergänzung ในประโยค 

5. การใช้้ Reflexivkonstruktion ซ่ึ่�งตััวอย่่างที่่�ยกมาข้้างต้้นน้ี้� เป็็นเพีียงกลุ่่�มตัวอย่่างเดีียว

ที่่�ต้้องการนำำ�เสนอพอเป็็นสัังเขป โดยโครงสร้้างประโยคของ FVG อาจจะเกี่่�ยวข้องกัับ

หััวข้อไวยากรณ์์อื่่�น ๆ ก็็เป็็นได้้ 

	 1.4	 การวิิเคราะห์์ความสามารถในการปรับโครงสร้้างประโยค

		ข้  อผิิดพลาดหลัักๆ ในภาพรวมที่่�ผู้้�วิิจััยพบในการปรับโครงสร้้าง

ประโยคของนัักศึึกษามีีดังต่่อไปนี้�

		  1) 	สำ ำ�หรับัโครงสร้า้งประโยค Ich bezweifle, ob ihm das Vorhaben  

gelingen würde. (in Zweifel ziehen) นั้้�น นัักศึึกษา ไม่่ใช้้คำำ�กริิยาที่่�ผู้้�วิิจััยกำำ�หนดให้้  

จึึงทำำ�ให้้โครงสร้้างของ Funktionsverbgefüege เกิิดความคลาดเคลื่่�อนในการสื่่�อ 

ความหมาย

		  2)	สำ ำ�หรัับโครงสร้้างประโยค Wer wird die Gäste am Flughafen 

empfangen. (in Empfang nehmen) นัักศึึกษา ไม่่ได้้วิิเคราะห์์คำำ�ว่่า wird ถึึงเรื่่�องของกาล

เวลา (Tempus) ในภาษาเยอรมััน  กล่่าวคือ นัักศึึกษาไม่่ได้้วิิเคราะห์์กริิยาที่่�เป็็นตััวบอก

เหตุุการณ์์ในอนาคต จึึงทำำ�ให้้การปรับรููปประโยคในโครงสร้้างใหม่่มีีความคลาดเคลื่่�อน

ในการสื่่�อความหมาย
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		  3) 	สำ ำ�หรัับโครงสร้้างประโยค Welche Werkstatt hat dein Auto 

repariert? (die Reparatur ausführen) นัักศึึกษาวางตำำ�แหน่่งของคำำ�ในประโยคผิดิตำำ�แหน่่ง 

นัักศึึกษาไม่่ได้้วิิเคราะห์์คำำ�กริิยาว่่าอยู่่�ในรููปอดีีตกาล และนักัศึึกษาส่่วนใหญ่ไ่ม่่ได้้วิิเคราะห์์

หน้้าที่่�ทางไวยากรณ์์ เมื่่�อมีีการใช้้คำำ�นาม 2 คำำ� ควรจะมีีการปรับให้้เป็็นรููปแบบโครงสร้้าง

ของ Genitiv  

	 1.5	ผลข้ อมููลที่่�ได้้จากการถอดความหมายของรููปประโยคภาษาเยอรมััน

ที่่�ซัับซ้้อนเป็็นภาษาแบบง่่าย โดยให้้นัักศึึกษาตอบแบบ mündlich

		  1)	 Die Polizei war nicht in der Lage, dem Mordopfer zu Hilfe  

			   zu kommen.

	 	 	 คำำ�แปล	ตำ ำ�รวจไม่่สามารถช่่วยเหยื่่�อผู้้�เคราะห์์ร้้ายได้้

      		  2) 	 Die Studentin hat ihre Magisterarbeit noch nicht zum  

			   Abschluss gebracht.

 	 	 	 คำำ�แปล 	นั กศึึกษาหญิิงยัังทำำ�งานวิิทยานิิพนธ์์ปริญญาโทไม่่ 

					     เสร็็จสมบููรณ์์

		  3)	 Der Arzt erteilte dem Patienten die Erlaubnis zu kleinen  

			   Spaziergängen.

	 	 	 คำำ�แปล 	คุุณ หมออนุุญาตให้้ผู้้�ป่วยไปเดิินยืืดเส้้นยืืดสายได้้

	 ผู้้�วิิจััยพบข้้อผิิดพลาดในการปรับโครงสร้้างประโยคของนัักศึึกษา ดัังน้ี้�

	 ในการตีีความหมายในประโยคที่่� 1 นั้้�น นัักศึึกษาส่่วนใหญ่่อธิิบายและเข้้าใจ

ความหมายของประโยคได้้เป็็นอย่่างดีี

	 ในประโยคที่่� 2 นัักศึึกษาส่่วนใหญ่ส่ามารถเข้า้ใจความหมายของประโยคได้้

เป็็นอย่่างดีี แต่่จะมีีนักศึึกษาบางส่่วนที่่�มีีความเข้้าใจคลาดเคลื่่�อน ตััวอย่่างเช่่น นัักศึึกษา

อธิิบายว่่า “ตำำ�รวจไม่่ได้้ไปในสถานที่่�เกิิดเหตุุ  จึึงทำำ�ให้้ไม่่สามารถช่่วยเหลืือเหยื่่�อผู้้�เคราะห์์

ร้้ายได้้”  หรืือ “ตำำ�รวจไม่่ได้้มีีความรับผิิดชอบที่่�จะต้้องไปช่่วยเหยื่่�อผู้้�เคราะห์์ร้้าย” หรืือ 

“ตำำ�รวจไม่่ได้้รัับแจ้้งข้้อมููลจึงไม่่สามารถช่่วยเหยื่่�อผู้้�เคราะห์์ร้้ายได้้”  
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	  ในการตีีความหมายในประโยคที่่� 3 นั้้�น นัักศึึกษาส่่วนใหญ่่เข้้าใจความ

หมายของประโยคได้้เป็็นอย่่างดีีแต่่เมื่่�อนัักศึึกษาถอดความเป็็นภาษาของตนเองแล้้ว 

ผู้้�วิิจััยพบว่่านัักศึึกษาส่่วนใหญ่่ยังแต่่งประโยคในรููปแบบที่่�ผิิดโครงสร้้างไวยากรณ์์เยอรมันั  

แต่่ไม่่ใช่่ปัญหาใหญ่่สำำ�หรัับนัักศึึกษาในประเด็็นดัังกล่่าวนี้�  เนื่่�องจากผู้้�วิิจััยมีีจุุดมุ่่�งหมาย

ที่่�จะทดสอบความเข้้าใจของนัักศึึกษาว่่า เข้้าใจประโยคที่่�ให้้มาหรืือไม่่  เพื่่�อวิิเคราะห์์ว่่า

นัักศึึกษาสามารถตีีความหมายของประโยคเป็็นภาษาของตนเองได้้หรืือไม่่

2.	 ผลการวิิจััยจากแบบสอบถามความคิิดเห็็น

	จ ากผลการวิิเคราะห์์ข้้อมููล  จะเห็็นได้้ว่่าเมื่่�อพิิจารณาสััดส่่วนของนัักศึึกษา

ในภาพรวมจะเห็็นได้้ว่่านัักศึึกษาส่่วนใหญ่่ได้้เรีียนเรื่่�อง FVG มาก่่อนแล้้วเป็็นจำำ�นวน

ทั้้�งหมด 33 คน คิิดเป็็นร้้อยละ 100

	 เมื่่�อถามนักศึึกษาทั้้�ง 33 คน ว่่าส่่วนไหนของแบบทดสอบที่่�มีีระดัับความ

ยากมากที่่�สุุด (ผู้้�วิิจััยวิิเคราะห์์เพีียงแค่่ในส่่วนที่่�นัักศึึกษาต้้องเขีียนคำำ�ตอบกล่่าวคือ  

ส่่วนที่่� 1-4) โดยให้้นัักศึึกษาใส่่หมายเลขเรีียงลำำ�ดับยากไปหาง่่ายตั้้�งแต่่ 1-4 และ

วิิเคราะห์์ข้้อมููลจากการที่่�นัักศึึกษาใส่่หมายเลข 1 หมายถึึงมากสุุด นัักศึึกษาส่่วนใหญ่่ 

มีีความเห็็นว่่าส่่วนที่่� 4 ของแบบทดสอบเป็็นส่่วนที่่�ยากที่่�สุุด (n=33 / 100%) รองลงมา

คืือส่่วนที่่� 2 และส่่วนที่่� 3 (n=30 / 90.9%)  และส่่วนที่่�ยากน้้อยที่่�สุุดสำำ�หรับันัักศึึกษา คืือ 

ส่่วนที่่� 1 (n=33 / 100%)

	ผล การวิิเคราะห์์ข้้อมููลยังได้้แสดงให้้เห็็นได้้ว่่า ระดัับความเห็็นด้้วยของ

นัักศึึกษาส่่วนใหญ่่จะอยู่่�ในระดัับที่่�มากในหน่่วยคำำ�ถามข้อที่่� 1) ข้้อสอบที่่�ใช้้สอบเป็็น

ข้้อสอบที่่�ดีีในการใช้้ทดสอบนัักศึึกษา ( x   = 3.7) 2) ข้้อสอบมีีความน่่าสนและท้้าทาย  

( x   = 3.6) 3) ข้้อสอบมีีประโยชน์์และสะท้้อนความสามารถของผู้้�สอบ ( x  = 3.9)  

5) ระดัับความยากของข้้อสอบเหมาะสมกับนัักศึึกษา ( x   = 3.8) 6)  หััวข้อ FVG สำำ�คัญ

สำำ�หรัับการเรีียนในระดัับอุุดมศึึกษา ( x  = 4.5) 7)  ความรู้�เรื่่�อง FVG จะเป็็นประโยชน์์

ต่่อการประกอบอาชีีพ ( x  = 4.1)  
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	 ในส่่วนหน่่วยคำำ�ถามข้อที่่� 4)  ข้้อสอบน้ี้�ไม่่ทำำ�ให้้เกิิดความเครีียด ( x   = 3.5)    

8)  หััวข้อ FVG เป็็นเรื่่�องที่่�ยากสำำ�หรัับนัักศึึกษา ( x  = 3.6) จะเห็็นได้้ว่่าระดัับความคิด

เห็็นที่่�อยู่่�ในระดัับปานกลาง 

อภิิปรายผลการวิิจััย 
การวิิเคราะห์์ความสามารถของนัักศึึกษาในการทำำ�แบบทดสอบ สามารถ

อภิิปรายผลการวิิจััยโดยจำำ�แนกตามส่่วนต่่าง ๆ ของข้้อสอบได้้ดัังน้ี้� ส่่วนที่่� 1 นั้้�นสามารถ

อภิิปรายได้้ว่่านัักศึึกษามีีพื้้�นฐานความรู้�ความสามารถทางด้้าน FVG ในระดัับหนึ่่�งแล้้ว 

ในส่่วนที่่� 2 ความสามารถในการจัับคู่่�ความหมาย นั้้�น อยู่่�ในระดัับดีีมาก จากผลข้้อมููล

จะเห็็นได้้ว่่า FVG ที่่�ยากที่่�สุุดสำำ�หรัับนัักศึึกษาคืือ in die Politik gehen ในประเด็็นน้ี้�อาจ

เป็็นไปได้้ว่่า นัักศึึกษาไม่่คิดว่่า คำำ�กริิยา gehen จะถููกนำำ�มาใช้้ร่่วมในโครงสร้้าง FVG คู่่�กัับ 

คำำ�นาม Politik ก็็เป็็นได้้  ส่่วนคำำ�ศัพท์์ FVG ที่่�ยากน้อ้ยที่่�สุุดสำำ�หรัับนัักศึึกษาคือื Rücksicht 

nehmen ซ่ึ่�งอาจเป็็นไปได้้ว่่านัักศึึกษาคุ้้�นชิินหรืือเคยเห็็นโครงสร้้าง FVG น้ี้� ในแบบเรีียน

ภาษาเยอรมัันมาบ้้างแล้้ว

ในส่่วนที่่� 3 นั้้�นจากการสััมภาษณ์์กลุ่่�มตัวอย่่าง นัักศึึกษาบางส่่วนสามารถ

วิิเคราะห์์ประโยคที่่�มีีความผิดพลาดทางไวยากรณ์์ได้้เป็็นอย่่างดีี  สำำ�หรัับในส่่วนที่่� 4 เรื่่�อง 

การวิิเคราะห์์ความสามารถในการปรับโครงสร้้างประโยคนั้้�น ผู้้�วิิจััยพบข้้อผิิดพลาด

หลัักๆ เช่่น 1) นัักศึึกษาไม่่ใช้้คำำ�กริิยาที่่�ผู้้�วิิจััยกำำ�หนดให้้  จึึงทำำ�ให้้โครงสร้้างของ  

Funktionsverbgefüege เกิิดความคลาดเคลื่่�อนในการสื่่�อความหมาย 2) นัักศึึกษาไม่่ได้้

วิิเคราะห์์เรื่่�องของกาลเวลา (Tempus) ในภาษาเยอรมััน  กล่่าวคือ นัักศึึกษาไม่่ได้้วิิเคราะห์์

ถึึงกริิยาที่่�เป็็นตััวบอกเหตุุการณ์์ในอนาคต จึึงทำำ�ให้ก้ารปรับัรููปประโยคในโครงสร้า้งใหม่่

มีีความคลาดเคลื่่�อนในการสื่่�อความหมาย 3) นัักศึึกษาวางโครงสร้้างคำำ�ในประโยคผิิด

ตำำ�แหน่่ง นัักศึึกษาไม่่ได้้วิิเคราะห์์คำำ�กริิยาว่่าอยู่่�ในรููปอดีีตกาล และนัักศึึกษาส่่วนใหญ่่

ไม่่ได้้วิิเคราะห์์หน้้าที่่�ทางไวยากรณ์์ เมื่่�อมีีการใช้้คำำ�นาม 2 คำำ� ควรจะมีีการปรับให้้เป็็น 

รููปแบบโครงสร้้างของ Genitiv  และในส่่วนที่่� 5 ของแบบทดสอบ นัักศึึกษาส่่วนใหญ่่อธิิบาย

และเข้้าใจความหมายของประโยคได้้เป็็นอย่่างดีีในการตีีความหมายในประโยคที่่� 1 แต่่  
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ผู้้�วิิจััยได้้พบข้้อผิิดพลาดในการปรับโครงสร้้างประโยคของนัักศึึกษาในประโยคที่่� 2 และ 

3 เนื่่�องจากนัักศึึกษาบางส่่วนความเข้้าใจและตีีความหมายคลาดเคลื่่�อน

นอกจากนี้้� จากการวิิเคราะห์ค์วามคิดเห็็นของนัักศึึกษาได้้แสดงให้เ้ห็็นว่่า  ระดัับ

ความสามารถของนัักศึึกษาในการใช้้ Funktionsverbgefüge มีีระดัับความสามารถในระดัับ

ที่่�น่่าพึึงพอใจ นัักศึึกษาส่่วนใหญ่่เห็็นด้้วยอยู่่�ในระดัับที่่�มากในหน่่วยคำำ�ถาม ความรู้�เรื่่�อง 

FVG จะเป็็นประโยชน์์ต่่อการประกอบอาชีีพ ( x  = 4.1) ซ่ึ่�งสอคคล้้องกัับแนวความคิด

ของ Lepš (2008) ที่่�ได้้ศึึกษา FVG ในด้้านสื่่�อสารมวลชนโดยมุ่่�งศึึกษารููปแบบการใช้้

ภาษาในชีีวิิตประจำำ�วันเพื่่�อเสนอภาพที่่�ชััดเจนในการเชื่่�อมโยงความรู้�ทางด้้านไวยากรณ์์

กัับการประกอบอาชีีพ อย่่างไรก็็ตามนักศึึกษาส่่วนใหญ่่ได้้ให้้ความคิดเห็็นว่่า ควรจะมีีการ

เรีียนการสอนหัวัข้อไวยากรณ์์ดัังกล่่าวเพิ่่�มเติมิให้ม้ากขึ้้�น ส่่งเสริมิความรู้�ความสามารถทาง

ด้้านภาษาเยอรมัันของนัักศึึกษามหาวิิทยาลััยขอนแก่่นในหััวข้อไวยากรณ์์ดัังกล่่าวและสอด

แทรกในรายวิิชาเยอรมัันระดัับกลางถึึงและระดัับสููงเพื่่�อให้้นัักศึึกษาได้้มีีโอกาสเพิ่่�มพููน

ความรู้�ในหััวข้อไวยากรณ์์น้ี้�อย่่างแท้้จริง 

ข้้อเสนอแนะ	  
เนื่่�องจากงานวิิจััยน้ี้�มีีข้อจำำ�กัดทางด้้านระยะเวลาและงบประมาณ จึึงขอให้้ข้้อ

เสนอแนะไว้้ดัังต่่อไปนี้�

1. 	 งานวิิจััยน้ี้�สามารถนำำ�ไปพัฒนาเพื่่�อศึึกษาระดัับความสามารถของนัักศึึกษา

ที่่�เรีียนภาษาเยอรมัันระดัับอุุดมศึึกษาในสถาบัันการศึึกษาอื่่�น ทั้้�งระดัับประเทศและระดัับ

ภููมิภาคเอเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้้ เมื่่�อพิิจารณาถึึงเป้้าหมายและพัันธกิจ รวมถึงนโยบาย

คณะมนุุษยศาสตร์และสัังคมศาสตร์ มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น ที่่�ต้้องการมีีความเป็็นเลิิศ 

ทางวิิชาการในระดัับกลุ่่�มประเทศเอเซีียตะวัันออกเฉีียงใต้้  ผู้้�วิิจััยจึึงเห็็นสมควรและเสนอแนะ

ให้้ทางหลัักสููตรภาษาเยอรมััน มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น หาแนวทางในการเพิ่่�มพููนทัักษะ

ความรู้้�ความสามารถของนัักศึึกษาในหลัักสููตรให้้มากยิ่่�งขึ้้�น โดยการทดสอบเทีียบเคีียง

ระดัับความสามารถของนัักศึึกษาไทยกัับนัักศึึกษาจากมหาวิิทยาลััยอื่่�นๆในภููมิภาคน้ี้� 
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2.	จ ากประสบการณ์์ที่่�ผู้้�วิิจััยได้้มีีโอกาสแลกเปลี่่�ยนความคิดเห็็นกัับภาควิิชา 

ภาษาเยอรมัันทั้้�งในประเทศและต่่างประเทศ โดยเฉพาะในเอเซีียตะวัันออกเฉีียงใต้้   

ทำำ�ให้้ทราบว่่า แนวโน้้มและทิิศทางของการเรีียนการสอนภาษาเยอรมัันในระดัับเอเซีีย

ตะวัันออกเฉีียงใต้้ ควรจะเป็็นในรููปแบบของการเรีียนภาษาเยอรมัันเพื่่�อทางด้้านอาชีีพ

และเพื่่�อการสื่่�อสาร จึึงเห็็นสมควรให้้มุ่่�งเน้้นการเรีียนการสอนภาษาเยอรมัันเพื่่�ออาชีีพ

และสอนหััวข้อทางไวยากรณ์์เยอรมัันให้้มีีความเหมาะสมกับการนำำ�ไปประกอบอาชีีพ  

ของนัักศึึกษาในภายภาคหน้้า และควรเพิ่่�มเติิมเนื้้�อหาไวยากรณ์์ดัังกล่่าวให้้มากขึ้้�น  

โดยการสอดแทรกเข้้าไปในรายวิิชาไวยากรณ์์เยอรมัันระดัับกลางถึึงขั้้�นระดัับสููงเพื่่�อให้้ 

นัักศึึกษาได้้มีีโอกาสเพิ่่�มพููนความรู้�ในหััวข้อไวยากรณ์์น้ี้�อย่่างแท้้จริง โดยเฉพาะอย่่าง

ยิ่่�งเมื่่�อนัักศึึกษาต้้องไปประกอบอาชีีพที่่�ต้้องใช้้ภาษาเยอรมััน ความรู้�ในเรื่่�องของ  

Funktionsverbgefüge  จะเป็็นประโยชน์์แก่่นักศึึกษา ในเรื่่�องของ การแปล การล่่าม  

ซ่ึ่�งในขอบข่่ายงานเหล่่าน้ี้� นัักศึึกษาจะต้้องเจอโครงสร้้างประโยคภาษาเยอรมัันระดัับสููง 

ที่่�มีีการใช้้ Funktionsverbgefüge 

เอกสารอ้้างอิิง
อเนก  กิิมสุุวรรณ. (2547). Funktionsverbgefüge. ความเป็็นมา – ลักษณะ – ประมวล

ศััพท์์. กรุุงเทพมหานคร: สำำ�นักพิิมพ์แห่่งจุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย. 

Bailey, K.M. (1998). Learning about language assessment. Heinle Publishers.

Duden. (2006). Die Grammatik. Mannheim: Dudenverlag.

Ksieyzk, F. (2017). Kollokationsfehler als zentrales Übersetzungsproblem bei  

angehneden Übersetzern. In V.Janikova & J. Nalepova (Eds.)  

Germanistenverband der Tschechischen Republik (pp. 127-140).  

Universität Opava: Tschechische Rebublik.

Lepš, M. (2008). Funktionsverbgefüge in der Publizistik. Diplomarbeit. Lehrstuhl  

für deutsche Sprache und Literatur, Pädagogische Fakultät,  

Masarky-Universität, Brunn,  Die Tschechische Rebublik.



ปีที่ 9 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2563 161

ความสามารถทางด้้านไวยากรณ์์ในหััวข้้อ Funktionsverbgefüge

ของนัักศึึกษาวิิชาเอกภาษาเยอรมััน มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น
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ภาคผนวก: แบบทดสอบ
Teil 1: Was heißt das Vollverb von den folgenden Funktionsverbgefügen?

berechnen  /  informieren  /   vereinbaren   /  diskutiert werden  /   sich 

verabschieden

1.	 eine Vereinbarung treten 	 =	 .......................................

2.	 zur Diskussion stehen		  =	 ......................................

3.	 Abschied nehmen		  =	 ......................................

4.	 in Kenntnis setzen		  =	 .......................................

5.	 in Rechnung stellen		  =	 ......................................

**********************

Teil 2: Was passt zusammen! Kreuzen Sie an! (X)

6.	 Beruf .......................

	 a) ausüben	  		  b) ausmachen		  c) antreten

7.	 zur Verfügung ...................

	 a) aufstehen		  b) stellen		  c) halten

8.	 Kontakt .........................

	 a) aufnehmen		 b) holen			   c) leisten

9.	 Selbstmord ................

	 a) fallen			   b) begehen		  c) anschließen
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10	 Attentat ....................

	 a) anrichten		  b) verüben		  c) erstatten

11.	Rücksicht ................

	 a) nehmen			  b) stellen		  c) finden

12.	in Betracht ...................

	 a) bringen			   b) ziehen		  c) sagen

13.	in die Politik ..................

	 a) gehen			   b) zustimmen		  c) treffen

14.	in Kraft ................

	 a) legen			   b) treten			  c) aufgeben

*********************

Teil 3:  Welcher Satz ist falsch? Kreuzen Sie an! (X)

15.	___  A: 	 Ich würde diesem Film den Vorzug geben

	 ___  B: 	 Ich nehme auf ihn die Rücksicht.

16.	___  A: 	 Er muss noch Berechnungen über das Projekt anstellen.

	 ___  B: 	 Er muss noch Berechnungen über das Projekt stellen.

17.	___  A:  	 Wann können Sie Entscheidung treffen?

	 ___  B:   	 Sie können die Richtigkeit der Theorie Beweis stellen?

18.	___  A:  	 Hans zeigt kein großes Interesse am Studium.

	 ___  B:  	 Die Leute hier legen Wert.
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19.	___  A: 	 Wann sollen wir davor in Acht nehmen?

	 ___  B: 	 Welche Muskeln treten in Aktion, wenn ich dirigiere?
					     *********************

Teil 4:  Formulieren Sie die Sätze mit den gegebenen Funktionsverbgefügen!

Beispiel: 	 Paul bietet mir an,  mit dem Zug zu fahren. (Angebot machen)

---à Paul macht mir das Angebot, mit dem Zug zu fahren. 

20.	Ich bezweifle, ob ihm das Vorhaben gelingen würde. (in Zweifel ziehen)

......................................................................................................

21.	Wer wird die Gäste am Flughafen empfangen. (in Empfang nehmen)

......................................................................................................

22.	Welche Werkstatt hat dein Auto repariert? (die Reparatur ausführen)

......................................................................................................

Teil 5:  Was bedeuten die folgenden Sätze? Benutzen Sie Ihre eigene Worte!

Die Polizei war nicht in der Lage, dem Mordopfer zu Hilfe zu kommen.

......................................................................................................

Die Studentin hat ihre Magisterarbeit noch nicht zum Abschluss gebracht.

......................................................................................................

Der Arzt erteilte dem Patienten die Erlaubnis zu kleinen Spaziergängen.

......................................................................................................

***  Ende des Tests und Viel Erfolg    ***
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Fragebogen: Tragen Sie die Nummer ein! (5 = völlig einverstanden, 4 = einverstanden,  

3 = mittelmäßig einverstanden, 2 = nicht einverstanden, 1 = überhaupt nicht  

einverstanden)
5 4 3 2 1

1. Dieser Test ist ein guter Test zur Messung der Sprach- 

kompetenz in Bezug auf Funktionsverbgefüge.

2. Der Test ist interessant und herausfordernd.

3. Er ist nützlich und reflektiert Ihre Leistungen.       

4. Er ruft keine Besorgnis hervor.

5. Der Schwierigkeitsgrad ist geeignet für die 

Testteilnehmer.

6. Das FVG ist wichtig für das Deutschstudium und soll  

unterrichtet werden.

7. Das FVG ist nützlich für den Beruf.

8. Das Thema FVG ist schwer für Sie.

9.  Welcher Teil ist für Sie am schwierigsten?  Bitte ordnen Sie an!

     (1 = am schwierigsten           4 = am wenigsten schwierig)	

     Teil 1 = _______     Teil 2 = _______     Teil 3 = _______       Teil 4 = _______

10. Haben Sie vorher das Grammartikthema FVG gelernt?  ____Ja____Nein

11. Sind Funktionsverbgefügen in Lesetexten vorgekommen, die Sie gelesen haben  

     oder im Unterricht benutzt wurden?

_____ Nein

_____Ja (bitte geben Sie (ein) Beispiel (e) wenn möglich) …………………………

………………………………………………………………………………………………

12. Fallen Ihnen sonst noch andere Fertigkeiten und Fähigkeiten ein, die dieser Test  

     neben dem Funktionsverbgefüge misst?

	 _____ Nein  /  _____Ja (bittte festlegen) ……………………………………….............……

	 …………………………………………………………………………………………….

Sonstiges : ____________________________________________________________


